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olmadýðýndan görülemez. Bu anlayýþ ölüm
sonrasý âlemdeki þartlarýn dünya þartlarý-
na benzediði kanaatinden doðmaktadýr.
Fakat müellif burada ayný konuyu ele al-
dýðý Müteþâbihü’l-Æurßân’da meseleyi ir-
delediði kadar irdelememekte ve mezhe-
binin üslûbunu kullanmamaktadýr. Ten-
zîhü’l-Æurßân’daki son soru Nâs sûresiy-
le ilgilidir. Sûrede þeytanýn insana yapabi-
leceði kötülükten Allah’a sýðýnmanýn ge-
reði belirtilmekte ve bunun Mu‘tezile ta-
rafýndan ileri sürülen irade hürriyeti gö-
rüþüyle çeliþtiði iddia edilmektedir. Müel-
lif buna cevap olarak -sûrede cinlerin yaný
sýra insanlarýn da kiþiyi vesveseye soktu-
ðunun ifade edilmesinden hareketle- þey-
tanýn bu tür etkilerinin insanýn aklýný ve
þahsiyetini bozamayacaðýný söylemektedir.
Buna göre insan iradesini kullanarak bu
tür zararlý düþüncelerden kendini kurta-
rabilir. Þayet kulun her fiilini Cenâb-ý Hak
yaratmýþ olsaydý vesvese telkin eden cin-
lerden ve insanlardan Allah’a sýðýnmanýn
bir anlamý kalmazdý (Tenzîhü’l-Æurßân, s.
489).

Kadî Abdülcebbâr kitabýn sonunda yir-
mi beþ sûreden seçtiði, Tirmizî rivayetine
göre (“Da.avât”, 82) farklýlýk arzeden dok-
san dokuz ilâhî ismi çok kýsa ifadelerle
açýklamakta, Kur’an okumanýn, dua ve ni-
yazlarýn makbul sayýlmasý için bu isimle-
re ait muhtevanýn göz önünde bulundu-
rulmasýnýn þart olduðunu belirtmekte, ar-
dýndan dua ve niyazlarda uyulmasý ge-
reken bazý hususlara temas etmektedir.
Esasen kendisi el-Mu³nî adlý eserinin V
ve XX/2. ciltlerinde sayýlarý 200’e yakla-
þan ilâhî isimleri þerhetmiþtir. Daha çok
müellifin kendine has istidlâllerine, onun
baðlý bulunduðu mezhebin görüþlerine,
âyetlere, az sayýdaki hadis ve haberlere
dayanýlarak telif edilen eser Dârü’l-kütü-
bi’l-Mýsriyye’deki yazma nüshasýna (Tefsîr,
nr. 330) dayanýlarak Râgýb el-Ýsfahânî’nin
Mušaddimetü’t-tefsîr’i ile birlikte basýl-
mýþtýr (Kahire 1329, s. 393-431). Dârü’n-
nehdati’l-hadîse tarafýndan da yayýmlanan
eser üzerine (Beyrut, ts.) Metin Bozkuþ
yüksek lisans tezi hazýrlamýþtýr (1990, Er-
ciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitü-
sü).
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10 Kasým 1835 tarihinde Kayseri Tavla-
sun’da (önceleri Aydýnlýk, bugün Kayseri
Melikgazi merkez köyü) doðdu. Kayseri’nin
ünlü Kasapoðullarý ailesinden olup doku-
zu erkek, beþi kýz on dört kardeþin en bü-
yüðüdür. Babasý Serafim (Sefer) Kasapoð-
lu, yörenin ünlü kumaþçýlarýndandý. 23 Ce-
mâziyelâhir 1272 (3 Mart 1856) tarihli pa-
saportunda adý Todori Sakar þeklinde geç-
mektedir (Turgut Kut arþivi). Teodor Ka-
sap (Theodor Kasapis), on üç yaþýnda ba-
basýný kaybedince Ýstanbul’a gitti. Kapalý
Çarþý civarýndaki Astarcýlar Haný’nda ku-
maþçýlýk yapan bir Rum’un dükkânýnda çý-
raklýða baþladý. Bir yandan da Kuruçeþme
Rum Millet Mektebi’ne kaydoldu. Kendi
kendine Fransýzca öðrendi. Kýrým harbin-
den dönen ve Alexandre Dumas Père’in
kuzeni olan levazým subayý ile bir alýþveriþ
sýrasýnda tanýþtý. Bu subay, onun dile olan
merakýný ve Fransýzca çalýþtýðýný görünce
öðrenimine Paris’te devam etmesini sað-
ladý. Paris’te Alexandre Dumas Père’in özel
sekreterliðini yaptý (Hemmings, s. 186-187);

ler. Tenzîhü’l-Æurßân da tefsir türünden
bir eser olmayýp hidayetinden istifade et-
mek amacýyla okunmasý sýrasýnda Kur’an’ýn
doðru anlaþýlmasýný saðlamayý ve okuyucu-
nun aklýna gelebilecek meseleleri çözmeyi
hedefleyen bir kitaptýr. Müellif Kur’an’ýn
okunmasý esnasýnda ilk yöneliþle anlaþýla-
bilen beyanlara muhkem, anlaþýlamayan-
lara müteþâbih demiþ, ikinci grup âyetleri
Arap dilinin kurallarý ve ilâhî beyanýn ga-
yeleri doðrultusunda yorumlamaya çalýþ-
mýþtýr. Bu yönüyle Tenzîhü’l-Æurßân yi-
ne Kadî Abdülcebbâr’a ait Müteþâbihü’l-
Æurßân’dan ayrýlýr. Öyle anlaþýlýyor ki mü-
ellif, Müteþâbihü’l-Æurßân’da Mu‘tezile
mezhebine has görüþleri kanýtlamak is-
temiþ, bu eserinde ise Kur’an’ýn hidayet
yönü üzerinde durmuþtur.

Tenzîhü’l-Æurßân’da 114 sûre için ay-
rý ayrý baþlýklar açýlmýþ, “Þöyle bir soru yö-
neltilebilir” (rubemâ kýle) þeklindeki ibare
ile baþlayan cümlelerde meseleler soru
þeklinde ortaya konmuþ, ardýndan bun-
lara cevap verilmiþtir. Burada eserin adýný
oluþturan “Tenzîhü’l-Kur,ân .ani’l-metâ.in”
ifadesi muhtemelen, “Kur’an’ýn kendisine
yöneltilen eleþtirilerden tenzih edilmesi”
biçiminde deðil “Kur’an’ýn yöneltilebilecek
eleþtirilerden tenzih edilmesi” þeklinde dü-
þünülerek seçilmiþtir; çünkü Kur’an’a dair
kaydedilen yüzlerce sorunun daha önce
sorulmuþ olmasý mümkün deðildir. Eser-
deki ilk soru þöyledir: Bir iþe baþlarken ni-
çin “rahmân ve rahîm olan Allah’la” deðil
de “rahmân ve rahîm olan Allah’ýn adýyla”
diyoruz? Halbuki biz yardýmý Allah’ýn is-
minden deðil kendisinden istemekteyiz.
Bu soruya þöyle cevap verilmiþtir: Allah’ýn
ismi yüceltmek amacýyla anýldýðýnda O’nun
zâtý kastedilmektedir (Tenzîhü’l-Æurßân, s.
8). Yine “el-hamdü lillâh” ifadesinde Allah
kendini övmektedir; halbuki bize, “el-Ham-
dü lillâh deyin” gibi bir emir verilmeli de-
ðil miydi? Bunun cevabý da þöyledir: Söz
konusu ibareden maksat þükrün emredil-
mesi ve bunun nasýl yapýlacaðýnýn öðre-
tilmesidir. Zira sûrenin, “Ancak sana kul-
luk eder ve ancak senden yardým dileriz”
meâlindeki devamý hazfedilen “deyin” fi-
ilini ifade etmektedir (a.g.e., s. 9).

Eserde temas edilen hususlardan biri de
Ehl-i sünnet ile Mu‘tezile arasýnda tartýþ-
ma konusu edilen rü’yetullah meselesi-
dir. Kadî Abdülcebbâr, Kýyâme sûresinde
geçen, “Rablerine bakacaklardýr” meâlin-
deki ifadeyi (75/22-23), “Rablerinin mükâ-
fatýný umup bekleyeceklerdir” þeklinde yo-
rumlamýþtýr. Çünkü ona göre Allah cisim
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Diyojen’de (sy. 7, 4 Þubat 1286 / 16 Þubat
1871) Evangelinos Misailidis’in çýkardýðý
Anatoli gazetesi için “Anadolu nam bak-
kal gazetesi” diye yazýp alay ederek didiþti-
ði E. Misailidis Efendi’yi Hayâl’in imtiyaz
sahibi yaptý (sy. 182, 14 Aðustos 1875). Teo-
dor Kasap, elleri zincirle baðlý Karagöz’ün
“Kanun dairesinde serbestî” alt yazýlý kari-
katüründe (Hayâl, sy. 319, 20 Þubat 1877)
Kanûn-ý Esâsî’nin 12. maddesine mizah yo-
luyla imada bulundu ve II. Abdülhamid’in
iradesiyle hakkýnda dava açýldý. Mahkeme,
Matbuat Nizamnâmesi’nin 15. maddesine
dayanarak Mart 1877’de kendisini üç yýl
hapse mahkûm etti. Hayâl 368. sayýsýn-
da yayýmýna son verirken 6 Aðustos 1877’-
de tek yapraklýk bir ilâve yayýmladý. Öte
yandan 22 Aðustos 1875’ten itibaren baþ-
yazarlýðýný Esad Efendi’nin yaptýðý Ýstikbal
gazetesini çýkarmaya baþladý.

Teodor Kasap Türkçe konuþtuðu halde
yazý yazamýyordu. Yazýlarýna ve çevirileri-
ne yeðeni avukat Lazaridis ile yakýn dostu
Fehmi yardýmcý oluyordu. Yazý yazmayý an-
cak hapishanede öðrendi. Kýsa bir süre için
göz yumularak kefaletle tahliye edildi. Sul-
tan Abdülhamid, kendi fikirlerini duyur-

mak üzere Teodor Kasap’a Nâþir adýyla
(BA, ÝDH, nr. 61399) günlük bir gazete çý-
karmasý için izin ve para vermeyi düþünü-
yordu. Ancak Teodor Kasap kýlýk deðiþtirip
bir gemiyle Fransa’ya kaçtý. Paris’te Lettres
à S. E. Said Pacha adýyla yazdýðý kitapta
Sultan Abdülhamid’i ve devlet yönetim sis-
temini aðýr bir dille eleþtirdi. Bunun üze-
rine sultan tarafýndan kaçak ilân edilince
Paris’te fazla kalamadý. Paris, Cenevre, Na-
poli ve Londra arasýnda sürekli dolaþtý. Ali
Þefkatî ile birlikte 1879-1881 yýllarý arasýn-
da Ýstikbal adlý gazeteyi yeniden çýkarma-
ya baþladý. Her ikisi de Osmanlý sefarethâ-
neleri tarafýndan izlendi ve saraya hakla-
rýnda sürekli bilgi verildi. Ebüzziyâ Meh-
med Tevfik’in II. Abdülhamid’e yazdýðý ta-
rihsiz bir yazý (BA, YEE, nr. 15/84) sonucu
affa uðradý ve 1881’de Ýstanbul’a döndü.
“Kitâbî-i Hazret-i Þehriyârî” olarak saray
kütüphanesine alýndý. Sultan için polisiye
romanlar çevirdi. Monte Kristo tarzýnda
Sarý Yûsuf’u yazdý. Hayatýnýn sonuna ka-
dar bu görevde kaldý. Fener Rum Ortodoks
Patrikhânesi ölüm kütük defterine göre
(s. 430) Theodoros Serafim Kasapis 5 Ha-
ziran 1897’de Ýstanbul’da öldü. Cenazesi

onunla birlikte birçok seyahate katýldý. Özel-
likle Giuseppe Garibaldi’nin Ýtalyan birliði-
ni kurmayý amaçlayan “Risorgimento” (ye-
niden yükseliþ) hareketini (4 Nisan 1860) iz-
lemek için Alexandre Dumas Père ile Sicil-
ya’ya (pasaportundaki vize tarihi 3 Mayýs
1860) gitti. Nâmýk Kemal ile bazý Jön Türk-
ler’i Dumas Père’le tanýþtýrdý.

1870 yýlý baþýnda Ýstanbul’a döndü ve
Kurtuluþ Rum Mektebi’nde Fransýzca ders-
leri vermeye baþladý. Okulda tanýþtýðý Iuli-
ya adlý bir bayanla evlendi. Kendi matba-
asýný kurup önce küçük oðlunun ismini ver-
diði Rumca mizahî O Diogenis ve Fran-
sýzca Le Diogène’i çýkarýp 24 Kasým 1870’-
te de Türkçe Diyojen’i yayýmlamaya baþ-
ladý. Diyojen kapandýktan sonra baþka bir
gazete çýkarmak için saraya 29 Zilhicce
1289’da (27 Þubat 1873) bir dilekçe verdi
(Turgut Kut Arþivi). 5 Nisan 1873’te Çýn-
gýraklý Tatar’ý, 30 Ekim 1873’te Hayâl’i
çýkardý. Hayâl’de yazdýðý bir yazýya göre
(sy. 307, 1 Kânunusâni 1292 / 13 Ocak 1877)
mebus seçilmek niyetindeydi. Hatta der-
gisine abone olan þehremini Galip Paþa’-
dan da ismini deftere kaydetmesini ve se-
çilmesi için gayret etmesini istedi. Hayâl’-
deki bu yazýdan on gün sonra Edirnekapý,
Tekfur Sarayý ve Üsküdar Yenimahalle sa-
kinlerinin Þehremânet-i Aliyyesi’ne 8 Mu-
harrem 1294 / 11 Kânunusâni 1292 / 23
Ocak 1877 tarihinde verdikleri yirmi imza
ve mühürlü beyannâmeye göre Teodor Ka-
sap Efendi’nin yapýlacak seçimlerde me-
bus namzedi olmasý ve adýnýn namzet def-
terine kaydedilmesi istenmektedir (Turgut
Kut arþivi). Ancak daha sonra mebusluk-
tan vazgeçti ve kendisinde bu liyakati gör-
mediðini bildirdi (Ýstikbal, sy. 233, 4 Safer
1294 / 18 Þubat 1877). Buna raðmen ara-
larý sürekli açýk olan Çaylak Tevfik çýkar-
dýðý Çaylak’ta, “Kasap mebus olmuþtur”
diye haber verdi (sy. 114, 7 Þubat 1292 / 19
Þubat 1877).

Hayâl beþ defa kapatýldý ve deðiþik sa-
yýlarýnda imtiyaz sahibi deðiþtirildi. Hatta
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Býçakçýlar sokaðý 56 numarada, haftada
iki defa dört sayfa olarak neþredilen Ha-
yâl’de yer yer Ermenice yazýlar da bulun-
maktadýr. Karikatürler N. Berberian imza-
sýný taþýr. Teodor Kasap yayýmladýðý Ýstik-
bâl (22 Aðustos 1875 – 21 Þubat 1877, 236
sayý) gazetesi yanýnda Petko R. Slavey-
kov’un redaktörlüðünde çýkan Zvýnçatiy
glumço (zilli avanak) (1873); Þutos (þa-
kacý) (1873-1874), Kosturka (paslý býçak,
1874) adlý Bulgarca mizah gazetelerinin de
sahibidir (Mevsim, sy. 2 [2008], s. 190).

BÝBLÝYOGRAFYA :

Genikon Mitroon Thanaton (Genel ölüm kütük
defteri s. 430), Fener Rum Patrikhânesi Arþivi;
Turgut Kut’un arþivindeki Teodor Kasap ile ilgili
Türkçe, Fransýzca ve Rumca belgeler; Mehmed
Zeki Pakalýn, “Teodor Kasap”, Sicill-i Osmânî
Zeyli (haz. Ali Aktan), Ankara 2009, XVIII, 44-46;
Selim Nüzhet [Gerçek], Türk Gazeteciliði, Ýstanbul
1931, s. 52, 60-61, 70-71; N.(ikiforos) Moshopu-
los, La presse dans la renaissance balkanique,
Atina 1932, s. 141-144; a.mlf., “Teodoros Kasapis
1836-1897”, Eteria Thrakikon Meleton. Arhio
tu Laografiku ke Glosiku Thisavru, sy. 32, Ati-
na 1966, s. 3-6; a.mlf., “Teodor Kasapis ö. 1897”,
Megali Elliniki Engiklopedia, Atina 1930, XIII,
931; Köprülü, Araþtýrmalar, s. 267-272; Midhat
Cemal Kuntay, Namýk Kemal (Devrinin Ýnsan-
larý ve Olaylarý Arasýnda), Ýstanbul 1944, I, 586-
596; Münir Süleyman Çapanoðlu, Basýn Tarihi-
mizde Ýlave, Ýstanbul 1960, s. 62-65; Asaf Tugay,
Ýbret: Abdülhamid’e Verilen Jurnaller ve Jurnal-
ciler, Ýstanbul 1961, I, 124-125; Nâmýk Kemâl’in
Husûsî Mektuplarý (haz. Fevziye Abdullah Tan-
sel), Ankara 1967-69, I-II, tür.yer.; Ebüzziyâ Meh-
med Tevfik, Yeni Osmanlýlar Tarihi (haz. Ziyad
Ebüzziya), Ýstanbul 1974, III, 45, 243; Zeynep Ker-
man, 1862-1910 Yýllarý Arasýnda Victor Hugo’-
dan Türkçeye Yapýlan Tercümeler Üzerinde Bir
Araþtýrma, Ýstanbul 1978, s. 357, 393; F. W. J.
Hemmings, The King of Romance. A Portrait of
Alexandre Dumas, London 1979, s. 186-187;
Hamdi Özdiþ, Tanzimat Devri Mizah Gazetelerin-
de Batýlýlaþma ve Toplumsal-Siyasal Eleþtiri:
Diyojen (1870-1873) ve Çaylak (1876-1877)
Üzerine Bir Araþtýrma (yüksek lisans tezi, 2004),
Hacettepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü;
a.mlf., Osmanlý Mizah Basýnýnda Batýlýlaþma ve
Siyaset (1820-1877), Ýstanbul 2010; a.mlf., “Teo-
dor Kasab ve Ýstikbâl Gazetesine Dair Notlar”,
Kebikeç, sy. 20, Ankara 2005, s. 5-26; a.mlf.,
“Yeni Osmanlýlýktan Ýttihatçýlýða Bir Portre: Esad
Efendi (1842-1901)”, a.e., sy. 26 (2008), s. 7-36;
Tahsin Berküren, Galatasaray Mezunlarý 1871-
2006, Ýstanbul 2007, II, 429; Zafer Karaca, Ýstan-
bul’da Tanzimat Öncesi Rum Ortodoks Kilisele-
ri, Ýstanbul 2008, s. 371-381; Hikmet Feridun Es,
“Tanýmadýðýmýz Meþhurlar: Türkiyede Ýlk Mizah
Gazetesini Çýkaran Adam”, Akþam, 13-28 Haziran
1945; Niyazi Ahmet Banoðlu, “Aleko Kasap’tan
Ali Ekrem’e Yazýlmýþ Bir Mektup”, Tarih Dünya-
sý, sy. 62, Ýstanbul 1965, s. 188-189; H. Refik Er-
tuð, “Teodor Kasab ve Hayal”, Hayat Tarih Mec-
muasý, X/6, Ýstanbul 1974, s. 24-28; Kevork Pa-
mukciyan, “Mizahi ‘Hayal’ Gazetesinin Ermeni
Harfli Türkçe Baskýsý”, TT, sy. 42 (1987), s. 356-
360; “Hayal Mecmuasý Sahibi Teodor Kasab’ýn
Mahkûmiyet Ýlâmý”, Güldiken, sy. 1, Ýstanbul

1993, s. 120-122; J. Strauss, “The Millets and the
Ottoman Language: The Contribution of Otto-
man Greeks to Ottoman Letters (19th-20th Cen-
turies)”, WI, XXXV/2 (1995), s. 189-249 (Türkçe
çevirisi, “Milletler ve Osmanlýca: Osmanlý Rum-
larýnýn Osmanlý Edebiyatýna Katkýsý, 19. ve 20.
Yüzyýllar” [trc. Ayten Sönmez], Kritik, sy. 2, Ýstan-
bul 2008, s. 132-138); Erol Üyepazarcý, “Türk Ba-
sýnýnýn Ýlk Mizah Dergisi: Çýngýraklý Tatar”, Mü-
teferrika, sy. 21, Ýstanbul 2001, s. 27-44; a.mlf.,
“II. Abdülhamid’in Çevirttiði Polisiye Roman-
lar”, a.e., sy. 28 ( 2005), s. 30; a.mlf., “II. Abdül-
hamid’in Özel Kütüphanesi”, a.e., sy. 32 (2007),
s. 107-108; a.mlf. – Raþit Çavaþ, “II. Abdülha-
mid’in Polisiye Roman Meraký ve Çevirttiði Poli-
siye Romanlar”, a.e., sy. 22 (2002), s. 97-116;
Stratis D. Tarinas, “Ýstanbul Türk Basýnýnda Rum
Gazeteci ve Yayýncýlar”, TT, sy. 236 (2003), s.
24-28; a.mlf., “Kasapoðlu (Kasapis) Teodoros”,
Engiklopedia to Elliniko Tipo 1784-1974, Atina
2008, I, 529-531; Hamza Çakýr, “Tarihimizde Ýlk
Mizah Dergisi Diyojen’i Kapatma Cezasýna Yine
Mizahi Yoldan Gösterdiði Tepkiler”, SÜ Sosyal
Bilimler Enstitüsü Dergisi, sy. 15, Konya 2006,
s. 161-172; Hüseyin Mevsim, “19. Yüzyýl Bulgar
Uyanýþ Çaðý ve Bulgar Kitaplarý Dergisi (1858-
1862)”, Kritik, sy. 2 (2008), s. 184-198; Ýhsan Sun-
gu, “Diyojen Gazetesi”, AA, I, 339-341; a.mlf.,
“Teodor Kasap 1835-1905”, a.e., I, 126-127;
“Teodor Kasap (1835-1905)”, TA, XXXI, 94-95;
Fahir Ýz, “Kasab, Teodor”, EI 2 (Ýng.), IV, 681-682.

ÿTurgut Kut

– —
TEPEDELEN

Arnavutluk’ta tarihî bir kasaba.
˜ ™

Bugün Tepelenë adýyla bilinen kasaba,
Arnavutluk’un güneyindeki daðlýk kesim-
de Klisure (Këlcyrë) kanyonunun batý giri-
þindeki Drino ve Vjosë (Viyose) nehirlerinin
birbirine kavuþtuðu yerin yakýnýnda kü-
çük bir yerleþme yeri olarak kurulmuþtur.
Tarih boyunca Güney Arnavutluk’un ana-
yol güzergâhýna hâkim bir mevkide strate-
jik bir öneme sahip olmuþtur. Küçük ka-
saba Ergirikasrý’nýn (Gjirokastër / Argyro-
kastro) 32 km. kuzeyinde, Avlonya’nýn (Vlo-
rë) 80 km. güneydoðusunda ve Yanya’nýn
(Ioannina) 100 km. kuzeybatýsýnda yer al-
maktadýr. Tepedelen, 897 Ramazanýnda
(Temmuz 1492) buraya gelerek bayramý ge-
çiren ve Arnavutluk daðlarýndaki âsilerle
çarpýþan II. Bayezid tarafýndan tesis edil-
miþtir. Oruç Bey yukarýdaki tarihi vermek-
te ve padiþahýn paþalarý ve askerleriyle De-
pedelen Hisarý’nda bulunduðunu belirt-
mektedir (Oruç Beð Tarihi, s. 151). Hoca
Sâdeddin Efendi de II. Bayezid’in Tepede-
len’de yirmi dört gün kaldýðýný yazar. II.
Bayezid’in kaldýðý 56 × 40 m. ölçüsünde-
ki küçük kale hâlâ ayaktadýr. Burasý muh-
temelen, bir Roma þehri olan Antigoneia’-
nýn yerinde, Ortaçað’dan kalma bir kalenin

Beþiktaþ Yenimahalle, Þerbethane soka-
ðýndaki evinden kaldýrýldý; âyini Beþiktaþ
Meryem Ana (Panagia) Kilisesi’nde icra edil-
di (Karaca, s. 371-381).

Büyük oðlu Aleko Kasap 13 Eylül 1871’-
de Beþiktaþ’ta doðdu. Mekteb-i Sultânî’yi
1890’da bitirdikten sonra (Berküren, II,
429) 1 Temmuz 1891’de Hariciye Nezâreti
Tahrîriye Kalemi’ne girdi. Cumhuriyet’in
ilânýna kadar bu görevde kaldý.

Eserleri. Telifleri. 1. La question des
réformes et des garanties (Constantinop-
le 1876). 2. Lettres à S. E. Said Pacha (Pa-
ris 1877). 3. Sarý Yûsuf (Haydut Yûsuf).
Bu romanýn bir nüshasýnýn Yýldýz Sarayý
Kütüphanesi’nde, bir nüshasýnýn da Teo-
dor Kasap’ýn Paris’te yaþayan küçük oðlu
Diyojen’de bulunduðu kaydedilmektedir
(Akþam, nr. 9574). Adapte ve Çevirileri. 1.
Monte Kristo (I-VI, Ýstanbul 1288-1290).
Alexandre Dumas Père’in Le comte de
Monte Cristo adlý romanýnýn çevirisidir. 2.
Pinti Hamid (Ýstanbul 1290, Molière’in
L’Avare [1668] adlý komedisinden adap-
tedir). 3. Ýþkilli Memo (Ýstanbul 1291,
Molière’in Sganarelle ou le Cocu imagi-
naire [1660] adlý bir perdelik manzum oyu-
nundan adaptedir). 4. Para Meselesi (Ýs-
tanbul 1292). Alexandre Dumas Fils’in La
Question d’argent (1857) adlý komedisin-
den çevrilmiþtir. Adapte ettiði oyunlar ya-
nýnda Diyojen ve Hayâl gazetelerinde
tiyatro üzerine yazýlar yazmýþ, tiyatronun
âdeta bir ahlâk okulu olduðu fikrini sa-
vunmuþtur. Güllü Agop’un Osmanlý Tiyat-
rosu’nda sahnelediði oyunlarý Fransýz ah-
lâk ve yaþayýþýný yansýtmasý, kötü çevrilmiþ
olmasý ve oyuncularýn Türkçe telaffuz bo-
zukluklarý bakýmýndan eleþtirmiþtir. Tan-
zimat’la beraber Batý’dan gelen tiyatroya
karþý orta oyunu ve Karagöz’ü savunmuþ,
bu yerli damarýn zamanýn ihtiyacýný kar-
þýlayacak þekilde ýslah edilmesini ve oyna-
makta olduðu avlulardan modern tiyatro
sahnesine çýkarýlmasýný istemiþtir.

Teodor Kasap, Galata Yenicami cadde-
sindeki Zincirli Han’da Diyojen’i (Rum-
ca’sý O Diogenis, Fransýzca’sý Le Diogène)
(24 Kasým 1870 – 10 Ocak 1873, 183 sayý),
Rumca baskýsý O Kudunatos (5 Haziran
1873 – 19 Temmuz 1873, 29 sayý) baþlýðýný
taþýyan Çýngýraklý Tatar’ý (5 Nisan 1873 –
18 Temmuz 1873, 29 sayý), Fransýzca’sý Po-
lichinelle, Rumca’sý O Momos, Erme-
ni harfli Türkçe baskýsý Kheyal (3 Kasým
1873 – 5 Ocak 1874, 10 sayý) þeklinde olan
Hayâl’i (30 Ekim 1873 – 30 Haziran 1877,
368 sayý) çýkarmýþtýr. Galata Zindankapý
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